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The two main parts of the text I am trying to reconstruct are preserved in two manuscripts
from the Turfan collection, M 104 and M 132a, of which the former was published by Andreas
and Henning in Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan 11, pp. 881-3 (text k);
the latter was published by Miiller in Handschriften-Reste in Estrangelo-Schrift aus Turfan I,
pp. 36-7, and was, with M 18, the first Iranian Manichaean fragment with Gospel quotations to
be published. While the headline of M 104 d’rwbdgyftyyg b’s’h “Crucifixion hymns” helps to

determine the literary genre of this group of texts, opipjons have varied on how to consider the. . .

contents of M 132, with definitions such as “Lehr- und Erbauungschrift” (Lentz, in Wald-
schmidt and Lentz, Die Stellung Jesu im Manichdismus, p. 23), part of Mani’s Living Gospel
(Alfaric, Ecritures 11, pp. 38-40), or a polemic writing (Burkitt, The Religion of the Manichees,
p- 88), until finally M. Boyce, in her Catalogue, p. 11, defined the contents of M 132 as a “cru-
cifixion hymn”. Henning, who was, as we have seen, the first editor of M 104, found parts of
the same text in other manuscripts from the Turfan collection (i.e. M 390, M 459, M 734, M
891b), corrected his previous readings and extended the text on various occasions, as reported
ad loca in the Catalogue by M. Boyce, who herself found another fragment with part of the
same text in M 1951. Some years later, W. Sundermann in a section of his article “Christliche
Evangelientexte in der Uberlieferung der iranisch-manichaischen Literatur” (“Versuch einer
Rekonstruktion der Passiongeschichte des Kreuzigungshymnus M 104”, pp. 394-9) published
a small fragment, M 5861b, which contains, in double columns, passages parallel to those in M
132 recto and verso and M 734 verso. The fact that the latter manuscript has, on its recto, text
parallel to that in M 104 allowed Sundermann to propose that all these fragments together form
a part of a great Crucifixion hymn, the reconstructible phases of which are: Judas’ betrayal at
the incitement of the Jews (M 104 + M 459¢, M 734 r, M 891b v, M 1951 v and M 390 r); the
hearing before Caiaphas (M 734 v, M 5861 r); and ill-treatment before Herod (M 132, M 5861
r ii and v). It is moreover possible, as I will suggest, that a concluding part of the hymn, in
which the importance of the Crucifixion and of the mission of the Apostles is praised, may be
seen in the verso of M 390 (so far unpublished, see below).

The need for a complete edition, together with the fact that those texts are far from being
fully understood, and, last but not least, an old interest both in the Manichaean Jesus and in

Jesus Cantabrigiensis, under whose wings I made my first steps in Iranian with the invaluable







